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Учителното евангелие (УЕ) на Константин Преславски

• Преводно-оригинален корпус, създаден преди 893 г.

• Съдържа 51 слова за неделните дни в годината

• Цялостни преписи – 4:
Синодален – ГИМ, Син 262, кр. XI в. или ср. XII в., руски
Гилфердингов – РНБ, Гильф. 32, 1286 г., сръбски
Виенски – ÖNB, Cod. Slav. 12, от XIV в., сръбски
Хилендарски – № 385, 1344 г., сръбски

• Преписи на отделни слова – ок. 20

• Издание – М. Тихова 2012 



Значението на УЕ в областта на лексиката

 редки думи и изрази по Синодалния препис (Горский, Невоструев
1859)

 ant.-hom. – избрана лексика от Виенския препис (Miklosich 1865)
 лексикланите данни от Горский, Невоструев (Срезневский 1893-1912) 
 над 80 лексеми, които не са включени в лексикографските наръчници 

от XX и XXI в. (Крысько, Мольков 2017)
 varia (Gallucci; Жикова; Славова; Bruni; Taseva/Тасева; Dikova/Дикова; 

Petrov)



Докладът

Фокус върху преводните корелати

Цели

 Да се анализират преводните корелати на фона на корпуса от гръцко-
славянски съответствия в паметници от ранната епоха (IX-XI в.)

 Да се открои приносът в обогатяването на лексикалната преводна
парадигма в количествен аспект и по отношение на прилаганите
подходи

Материал по: Учителното евангелие на Константин Преславски. Т. 2. 
Гръцко-старобългарски речник. София, 2024 (Тасева, Котова, Петров, 
Дикова, Станковска, Митов)



Източници

За славянския текст: 
всички пълни преписи: Синодален,
Гилфердингов, Виенски, Хилендарски 
(по Тихова 2012 и дигитални копия)

За гръцките паралели: 

евангелски катени

издание – Cramer 1840-1844 с допълнения от Крысько 2017

ръкописи – над 40 (обработени от Д. Котова и И. Петров)

хомилии на Йоан Златоуст и други църковни отци (ed. PG, издирени от Д. 
Котова)

библейски книги (цитати, установени главно от Г. Митов и Е. Дикова)



Съпоставителен материал 

Slovník jazyka staroslověnského. Т. 1-5 (SJS) 
Řecko-staroslověnský index. T. 1 (ŘSI)

Гръцко-славянски речници към преводи от ранната епоха:
12pr – Книга на дванадесетте пророци (Златанова 1998)
13GrB – 13 слова на Григорий Богослов (Будилович 1871)
Am – Хроника на Георги Амартол (Истрин 1930)
DekM – Декемврийски служебни минеи (Christians 2001)
DragM – Драготин миней (Христова-Шомова 2018)
Efr – Ефремовска кръмчая (Максимович 2010)
Ez – Книга на пророк Иезекиил (Илиева 2013)
IlKn – Илина книга (Крысько и др. 2015)
Prol – Пролог (Крысько и др. 2011) 



Структура на изложението

Проучването се ограничава върху корелатите на думите, 
започващи с α (17,4% от целия словник на УЕ) 

Резултатите са систематизирани в четири пункта: 
1. Вариативност на съответствията

2. Липсващи в SJS гръцки лексеми

3. Незасвидетелствани в SJS славянски съответствия за налични в него 
гръцки лексеми

4. Иновациите на Константин Преславски в следходната традиция



1. Вариативност на съответствията

• 580 гръцки лексеми започват с α

• имат 1201 славянски съответствия

• 269 еднократно употребени в гръцките източници (няма
условия за вариативност на транспонентите)

• 311 гръцки лексеми употребени 2 и повече пъти – предадени с 
общо 932 различни славянски думи или фрази

съотношение 1 гръцка : 3 славянски



1. Вариативност на съответствията

• ἀπαλλάτω (10 + 2var) → 8 различни корелата: цѣлт, отмат, отъпоустт, отѧт, 

свобаждат, свободт, кромѣ сътворт, кромѣ творт

• ἀπαλλάττομαι (13 + 2var) → още 8 съответствия: ꙁбавт (сѧvar), ꙁбꙑт, стрѣбт сѧ, 

отъврѣщ сѧ, прост сѧ, ращетат сѧ (растат сѧvar), кромѣ бꙑт

• ἀρετή (22) → 10 различни съответствия: благоволнvar, благоꙁволн, добра дѣтѣль, 

доброволен, доброꙁволн, добро ꙁволн, доброраꙁѹмvar, дѣтѣль, ꙁволн, ꙁаповѣдь

за сравнение в SJS:

• ἀπαλλάτω – 11 съответствия, ἀπαλλάττομαι – 6; ἀρετή – 16 (вкл. 2 преписвачески грешки)



2. Липсващи в SJS гръцки лексеми

• 91 лексеми (15,7% от думите с α в гръцкия словник на УЕ) не 
са документирани в ŘSI 

• Вероятно първата им употреба е именно в УЕ

• Примери: глаголи – ἁδρός тѧжькъ, ἀστασίαστος несварьлвъ, 
ἀστεφάνωτος беꙁ вѣньца, ἀτάραχος беꙁ мльвꙑ; съществителни –
ἀγορασία коуплꙗ, коуплн, ἀγωνοθέτης вѣньцедатель, подвꙃатель, 
ἀνάκλισις въꙁлѣган, ἀπόπειρα скѹсъ; наречия – ἀδιορίστως 
ненароьно, ἀκρίτως бе-сѫда.



3. Незасвидетелствани в SJS славянски
съответствия за налични в него гръцки лексеми

3.1. Количествен аспект

• За 244 гръцки лексеми (42% от всички думи с α) УЕ предлага
липсващи в SJS славянски съответствия

• 385 нерегистрирани в SJS/ŘSI преводни транспоненти

• Славянският член на опозицията обикновено е засвидетелстван
в други текстове, но или за различно гръцко съответствие, или 
без такова.



3. Незасвидетелствани в SJS славянски съответствия за налични
в него гръцки лексеми

3.1. Количествен аспект

Примери: 
глаголи – ἁρμόζω съетат, ἀτονέω ꙁнемощ, немощьнъ бꙑт; 
съществителни – ἄλογος етвероногъ, ἀποστολή съльство, ἄρουρα
нва, ἀσφάλεια хранн, ἀφανισμός каꙁъ, потрѣблн; прилагателни
– ἄριστος храбръ, ἄσοφος грѫбъ, ἁλιευτικός ловтвьнъ, ловтьнъ, 
рꙑбарьскъ, ἀφόρητος беꙁмѣрьнъ, несътрьпѣньнъ; наречия – ἐν ἄνω
вꙑспрь, ἅμα  conj., гда, ще, ἄλλως ще.



3. Незасвидетелствани в SJS славянски съответствия за 
налични в него гръцки лексеми

3.1. Словообразувателен аспект

От различен корен

ἀνοίγω – УЕ отъклют – SJS отворт, отвръꙁат, отврѣст, отрѣшт,
отъкрꙑт, раꙁврѣст, раꙁгънѫт, отвръст [err. ꙁатворт, раꙁводт,
съкаꙁат];
ἅλωσις – УЕ повован, прѣѩт  плѣнн – SJS пагоуба, плѣнн;
ἀμφιβολία – УЕ прѣрѣкан – SJS дъвѣ помꙑшлн, невѣрьство.



3. Незасвидетелствани в SJS славянски съответствия за 
налични в него гръцки лексеми

3.1. Словообразувателен аспект

От същия корен

УЕ добавя десетки незасвидателствани префиксални или
суфиксални деривати от засвидетелствани в SJS основи, напр.:

ἀτελεύτητος – УЕ неконьамъ – SJS бесконььнъ, cf. коньць, коньна,
коньат и пр.;

ἀκαταγώνιστος – УЕ неѹдоблꙗмъ – SJS добл҄ь и непобѣдмъ, cf. 
неоудобь, неоудоб, неоудобьнъ.



3. Незасвидетелствани в SJS славянски съответствия за 
налични в него гръцки лексеми

3.3. Семантичен аспект 

Новите корелати в УЕ: 

а) Пълни речникови синоними на засвидетелстваните в ŘSI 
съответствия: 

αἰτιάομαι ‘обвинявам; посочвам за причина’ – УЕ ꙁаꙁрат ‘обвинявам, 
подозирам’ – SJS вновьна творт, вньна сътворт, вньна творт, пов
ньнъ бꙑт, прѣжде рещ внѫ и прѣжде творт внѫ [ꙁаꙁрат за 
καταγινώσκειν Supr, err. за ὑποψίανδιαπέφευγεν Nom, без гр. Const]; 

ἄγαμος ‘неженeн, неомъжена’ – УЕ небраьнъ – SJS беꙁ женꙑ, не ожен сѧ, 
не оженвꙑ сѧ, хлакъ, юнота, беꙁ мѫжа и непосагъш [небраьнъ за ἀνύμφευτος 
Hom].



3. Незасвидетелствани в SJS славянски съответствия за 
налични в него гръцки лексеми

3.3. Семантичен аспект 

Новите корелати в УЕ: 

б) Думи, които предават различни значения на гръцката 
полисемантична лексема: 

ἀκόλαστος ‘необуздан; невъздържан, разпуснат; безнаказан’ – УЕ
любодѣствьнъ SJS лакомъ, лѫкавъ, неоутоммъ [любодѣствьнъ за 
luxuriate ‘пищен, развратен’ BesSin].



3. Незасвидетелствани в SJS славянски
съответствия за налични в него гръцки лексеми

3.3. Семантичен аспект 

Новите корелати в УЕ: 

в) Контекстуални синоними  

ἀλλογενής ὁ ‘от друго племе, иноплеменник, чужденец’ – УЕ
ѩꙁꙑьнкъ – SJS ноплеменьнкъ [ѩꙁꙑьнкъ за ὁ ἐθνικός Ev]; 

ἀνθρωπότης ‘човешка природа; човечество; човечност’ – УЕ
плъть – SJS ловѣьство за ἀνθρωπότης и ловѣь за τῆς 
ἀνθρωπότητος; ловѣьскаꙗ за τὰ τῆς ἀνθρωπότητος, въловѣт
сѧ за ἐν ἀνθρωπότητι [плъть ‘човешка природа’ за κατὰ σάρκα 
Apost Supr]



3.3. В семантично отношение 

Новите корелати в УЕ: 

г) Неточни съответствия 

ἀνακεφαλαιόω ‘резюмирам, обобщавам’ ≠ нанат
(ἀνακεφαλαιούμενος вер. от κεφαλή ‘предна част, начало’) 

ἀτελεύτητος ‘недовършен, неизпълнен; безкраен, вечен; неумолим, 
непреклонен’ ≠ неꙁдрееньнъ (вер. от ἄρητος) 

αἰνίττομαι ‘говоря със загадки’ ≠ наѧт (ᾐνίξατο вер. възприето като 
форма на ἄρχομαι)



4. Иновациите на Константин Преславски в 
следходната традиция

385-те нови съответствия в УЕ за 244 гръцки лексеми в контекста  на 
дузина паметници, възникнали от IX до XI в. 

Само стотина от тези биноми се срещат в девет от тях, напр.: 

ἀδελφότης братьство DekM
ἁλίσκομαι дрьжат Efr
ἅλλομαι тещ DekM
ἀμφιάζω облѣщ (сѧ) DekM IlKn Am
ἀναβλύζω стаат DekM (стот Prol 

DragM)
ἀνάπτω раждещ 12pr Prol DekM Am
ἀνδρεῖος храбръ Prol Am
ἄνοια нераꙁоум Am

ἀντίδοσις въꙁдан DekM IlKn Am
ἀντίθεος богопротвьнъ DekM
ἀπελαύνω отъгонт DekM IlKn Efr Am

(отъгънат Prol DekM IlKn)
ἀπόδειξις покаꙁан 12pr Prol DekM Efr Am
ἀποκαθίστημι посадт Prol Efr Am
ἀπορρήγνυμι отъврѣщ Efr Am
ἀφανής неꙗвлнъ Ez Efr Am
ἀχάριστος непохвальнъ Am 13GrB



Обобщения и заключения

 91 гръцки думи не се срещат в преведените до УЕ текстове – въвеждат се за 
пръв път техни старобългарски транспоненти.

 За 244 гръцки лексеми (42% от всички думи с α) се използват 385 неотразени в 
SJS съответствия – разширяване на преводаческите възможности на 
лексикално ниво (богата синонимия, различни славянски корелати за 
многозначните гръцки лексеми, свободни контекстуални съответствия).

 Контекстуалната обвързаност на част от транспонентите ограничава трайното им 
утвърждаване в старобългарския книжовен език, но друга част могат да се 
проследят в преводни текстове не само от Златния век, а и от по-късна епоха. 

 Пълното проучване в тази посока би разкрило как и доколко наследството на 
Константин Преславски в сферата на гръцко-славянските преводни корелати се 
вписва в традицията и практиката от следходните векове. 



Благодаря за вниманието!
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